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St. Mary and Archangel Michael Coptic Orthodox Church 

Chorus Exam 
 

THE APOSTLES’ FAST  

Response to the Catholic Epistle  

For truly indeed, 

your names are 

glorified on earth, O 

all you chosen of 

God, our fathers the 

apostles. 

 

Ontwc a~l/ywc gar 

k~calyin paci t/n 

g/n: ke v~yonikon ton 

Yeon ton a~poctolon. 

 

 

on-tos a-lee-thos 

ghar ek-sal-thin pa-si 

teen geen ke ef-tho-ni-

kon ton the-on ton a-

pos-to-lon 

Their voice has gone 

out over the face of 

all the earth, and their 

words to the ends of 

the world. 

A pouq~rwou senaf 

e~bol hijen p~ho 

m~p~kahi t/rf ouoh 

noucaji auvoh sa 

aur/jc n~]oikoumen/. 

 

 

 

a-poo-ekh-ro-oo 

she-naf e-vol hi-jen 

ep-ho e-mep-ka-hi 

teerf owoh noo-sa-ji 

av-foh sha av-reegs 

en-tee-ee-ko-me-nee 

Intercede on our 

behalf, O our Lady, 

the Lady of us all, the 

Theotokos, Mary, the 

mother of Jesus 

Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i 

e~jwn: w~ ten[oic 

n~n/b t/ren: 

]yeo~tokoc Maria: 

y~mau n~I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

 

 

ari-ep-res-ve-vin e-

eh-ri e-gon o ten-chois 

en-neeb teeren tee-the-

o-to-kos maria eth-

mav en-isos pikhristos 

en-tef-ka nen-novi nan 

e-vol 

Pray to the Lord on 

our behalf, O my 

lords and fathers the 

apostles,  and the rest 

of the disciples, that 

He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic 

e~h~r/i e~jwn: w~ na[oic 

n~io] n~a~poctoloc: nem 

p~cepi n~te nimay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol. 

tovh e-mep-chois e-

ehri e-gon o na-chois 

en-yo-tee en-a-posto-

los nem ep-sepi ente 

ni-ma-thee-tees entef-

ka nen-novi nan e-vol 
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PASCHA WEEK 

The Trisagion 

Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, crucified for us, have 

mercy upon us. 

Agioc o~ Yeoc: Agioc 

ic,uroc: Agioc a~yanatoc: o~ 

c~taurwyic di /mac: e~le/~con 

/~mac. 

Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, crucified for us, have 

mercy upon us. 

Agioc o~ Yeoc: Agioc 

ic,uroc: Agioc a~yanatoc: o~ 

c~taurwyic di /mac: e~le/~con 

/~mac. 

Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, crucified for us, have 

mercy upon us. 

Agioc o~ Yeoc: Agioc 

ic,uroc: Agioc a~yanatoc: o~ 

c~taurwyic di /mac: e~le/~con 

/~mac. 

Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever 

and unto the ages of the ages. Amen. 

Doxa Patri ke Uiw ke 

a~giw Pneumati: ke nun ke a~i~ 

ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: 

a~m/n. 

O Holy Trinity, have mercy upon us. Agia t~riac e~le/~con /~mac. 

 
 

PRAISES 

The Saturday Theotokia 

The First Part: Pisorp: :القطعة الاولي 

O chaste and undefiled, holy 

in everything, who brought 

God for us, carried in her 

arms. 

}atywleb n~cemne: ouoh 

eyouab qen hwb niben: 

y/etaci~ni nan m~V]: 

eftal/out e~jen 

necj~voi. 

أيتها الغير دنسة العفيفة. القديسة في كل 

شئ. التى قدمت لنا. الله محمولا علي 

 ذراعيها.

+ The whole creation rejoiced 

with you, proclaiming and 

saying, “Hail to you O full of 

grace, the Lord is with you.” 

+ Crasi neme n~je 

]k~t/cic t/rc: ecws 

e~bol ecjw m~moc: je 

,ere y/eymeh n~h~mot: 

ouoh Po#c# sop neme. 

تفرح معكِ كل الخليقة. صارخة قائلة. 

 السلام لك يا ممتلئة نعمة. الرب معكِ.

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا 

من وجدت نعمة. السلام لك يا من 

 ولدت المسيح. الرب معك.
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The Second Part: Pic~nau: :القطعة الثانية 

+ We are elated by your 

greatness, O prudent Virgin, 

and send unto you greetings, 

with Gabriel the angel. 

+ Tenermakarizin 

n~temetnis]: w~ 

]paryenoc n~cab/: ten] 

ne m~pi,ereticmoc: nem 

Gabri/l piaggeloc. 

نغبط عظمتك. أيتها العذراء الحكيمه. 

 بريال الملاك.ونعطيك السلام. مع غ

For through your fruit, 

salvation came to our race, and 

God has reconciled with us 

once again, through his 

goodness. 

Je e~bolhiten 

pekarpoc: a~ pioujai 

tahe pengenoc: a~V] 

hotpen e~rof n~kecop: 

hiten tefmeta~gayoc. 

الخلاص لأن من قبل ثمرتك. أدرك 

جنسنا. وأصلحنا الله مره أخرى. من 

 قبل صلاحه.

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

+ <ere y/eymeh 

n~h~mot: ,ere y/etacjem 

h~mot: ,ere y/etacmec 

P,#c#: ouoh Po#c# sop 

neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا 

من وجدت نعمة. السلام لك يا من 

 ولدت المسيح. الرب معك.

The Third Part: Pisomt: :القطعة الثالثة 

Like a bride without blemish, 

the Holy Spirit came upon 

you, and the power of the most 

high, overshadowed you O 

Mary. 

Hwc man~selet 

n~attako: a~Pipneuma 

eyouab i~ e~jw: oujom 

n~te v/et[oci: 

eynaerq/ibi e~ro Maria. 

كخدر بغير فساد. الروح القدس حل 

 عليك. وقوه العلى. ظللتك يا مريم.

+ For you have given birth, to 

the true Word, the Son of the 

ever-existing Father, who 

came and redeemed us from 

our sins. 

+ Je a~rej~vo 

m~pia~l/yinoc: n~Logoc 

n~S/ri n~te Viwt: 

eym/n e~bol sa e~neh: 

afi~ afcotten qen 

nennobi. 

لانك ولدت. الكلمه الحقيقى أبن الاب. 

الدائم الى الابد. أتى وخلصنا من 

 خطايانا.

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا 

من وجدت نعمة. السلام لك يا من 

 المسيح. الرب معك.ولدت 
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The Fourth Part: Pif~toou: :القطعة الرابعة 

+ You are the offspring, and 

root of David, who has given 

birth for us according to the 

flesh, our Savior Jesus Christ. 

+ Nyo gar pe pigenoc: 

nem ]nouni n~te Dauid: 

a~remici nan kata carx: 

m~Pencwt/r I/couc P,#c#. 

أنت هى جنس. وأصل داود. ولدت لنا 

 جسديا. مخلصنا يسوع المسيح.

The only begotten of the 

Father, before all ages, 

emptied Himself and took the 

form of a servant, from you 

for our salvation. 

Pimonogen/c e~bolqen 

Viwt: qajwou n~nie~wn 

t/rou: afsouwf e~bol 

m~minm~mof af[i n~oumorv/ 

m~bwk n~q/]: eybe 

penoujai. 

الوحيد من الاب. قبل كل الدهور. أخلى 

 ذاته وأخذ شكل عبد. منكِ لأجل خلاصنا.

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

+ <ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 المسيح. الرب معك.

The Fifth Part: Pietioou: :القطعة الخامسة 

You became a second heaven, 

on earth O Mother of God, for 

out of you the Sun of 

righteousness, shone upon us. 

Areswpi n~oumah c~nou] 

m~ve: hijen pikahi w~ 

]macnou]: je afsai nan 

e~bol n~q/]: n~je pir/ n~te 

]dikeocun/. 

صرت سماء ثانيه. على الارض يا والده 

 الاله. لأنه أشرق لنا منك. شمس البر.

+ You gave birth to Him 

according to the prophecies, 

without seed or corruption, for 

He is the Creator, and the 

Word of the Father. 

+ Arej~vof hiten 

oup~rov/tia: a[ne j~roj 

n~attako: hwc 

d/miourgoc: ouoh n~Logoc 

n~te Viwt. 

ولدته كالنبوه. بغير زرع ولا فساد. وهو 

 الخالق. وكلمه الاب.

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 المسيح. الرب معك.

The Sixth Part: Picoou: :القطعة السادسة 

+ The tabernacle which was 

called, the holy of holies, 

which contains the Ark, 

overlaid roundabout with gold. 

+ }c~k/n/ y/e~toumou] 

e~roc: je y/eyouab n~te 

nieyouab: e~re ]kibwtoc 

n~q/tc: etosj n~noub 

n~caca niben. 

القبه التى تدعى. قدس الاقداس. التى فيها 

 التابوت. المصفح بالذهب من كل ناحيه.
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Wherein are the tablets, of the 

covenant, and the golden pot, 

wherein the manna was 

hidden. 

Y/ e~re nip~lax n~q/tc: 

n~te ]diay/k/: nem 

pic~tamnoc n~noub: e~re 

pimanna h/p n~q/tf. 

التى فيها. لوحا العهد. والقسط الذهبى. 

 المخفى فيه المن.

+ This is a symbol of the Son 

of God, who came and dwelt 

in Mary, the undefiled Virgin, 

and was incarnate from her. 

+ Foi n~tupoc m~Ps/ri 

m~V]: e~tafi~ afswpi qen 

Maria: ]paryenoc 

n~atywleb: af[icarx 

e~boln~q/tc. 

هو مثال لابن الله. الذى أتى وحل فى 

 مريم. العذراء غير الدنسه. وتجسد منها.

She gave birth to Him unto the 

world, in unity without 

separation, for He is the King 

of glory, who came and saved 

us. 

Acj~vof e~pikocmoc: qen 

oumetouai n~atvwrj: 

alla n~yof pe p~ouro n~te 

p~w~ou: afi~ ouoh afcw] 

m~mon. 

ولدته للعالم. باتحاد بغير أفتراق. أذ هو 

 ملك المجد. أتى وخلصنا.

+ Paradise rejoiced, at the 

coming of the Lamb, the Word 

the Son of the ever existing 

Father, who came and 

redeemed us from our sins. 

+ Piparadicoc e~s~l/loui: 

je afi~ n~je pihi/b: 

n~Logoc n~S/ri n~te Viwt 

eym/n e~bol sa e~neh: afi~ 

afcotten qen nennobi. 

الفردوس. بمجىء الحمل الكلمه. أبن يتهلل 

الاب الدائم الى الابد. ليخلصنا من 

 خطايانا.

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 المسيح. الرب معك.

The Seventh Part: Pisasf: :القطعة السابعة 

+ You are called the Mother of 

God, the true King, and after 

He was born from you, 

miraculously you remained a 

virgin. 

+ Aumou] e~ro je y~mau 

m~V]: piouro m~m/i 

menenca y~remacf: a~reo~hi 

e~reoi m~paryenoc: qen 

ouhwb m~paradoxon. 

دعيتِ ام الله. الملك الحقيقى. وبعد ما 

 ولدته. بقيت عذراء بأمر عجيب.

Emmanuel whom you have 

born, has kept you, without 

corruption, and your virginity 

remained sealed. 

Emmanou/l v/etarej~vof: 

eybe vai afa~reh e~ro: 

e~reoi n~attako: ectob n~je 

teparyenia. 

عمانوئيل الذى ولدته. هو حفظك. بغير 

 فساد. وبتوليتك مختومه.

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

+ <ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 ب معك.المسيح. الر
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The Eighth Part: Pis~m/n: :القطعة الثامنة 

You were likened to the 

ladder, which Jacob saw, 

rising up to heaven, with the 

awesome God standing above 

it. 

Aretenywn] e~]mouki: 

y/e~ta Iakwb nau e~roc: 

ec[oci sa e~h~r/i e~t~ve: 

e~re Po#c# hijwc qen 

ouho]. 

شبهت بالسلم. الذى رآه يعقوب. مرتفعا 

 الى السماء. والرب المخوف عليه.

+ We hail the one who did 

accept, the Uncircumscript in 

her womb, and her virginity, 

was sealed from all sides. 

+ <ere ne e~bolhitoten: 

w~ y/e~tacswp e~roc 

m~pia~,writoc: qen 

tecm/tra m~paryenik/: 

ouoh ecsotem n~caca 

niben. 

سلامنا الى من قبلت. غير المحوى فى 

 بطنها. وبتوليتها مختومة. من كل ناحية.

You have become our 

intercessor, before God our 

Savior, who became incarnate 

of you, for our salvation. 

Areswpi nan 

n~oup~roctat/c: nahren 

V] penrefcw]: 

v/e~taf[icarx e~boln~q/]: 

eybe penoujai. 

صرت لنا شفيعه. أمام الله مخلصنا. الذى 

 تجسد منك. لآجل خلاصنا.

+ Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

+ <ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 المسيح. الرب معك.

The Ninth Part: Pi'it: :القطعة التاسعة 

Behold the Lord came out of 

you, O blessed and perfect 

one, to save the world which 

He has created, according to 

His many tender mercies. 

H/ppe ic Po#c# afi~ 

e~boln~q/]: w~ y/etc~mamat 

etj/k e~bol: e~nohem 

m~pikocmoc e~tafyamiof: 

eybe nefmetsenh/t etos. 

المباركه هوذا الرب خرج منك. ايتها 

الكاملة. ليخلص العالم الذى خلقه. حسب 

 كثره رأفاته.

+ We praise and glorify Him, 

and exalt Him above all, as a 

good One and Lover of man, 

have mercy on us according to 

Your great mercy. 

+ Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf: tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi: nai nan kata 

peknis] n~nai. 

نسبحه ونمجده. ونزيده علوا. كصالح 

 ومحب البشر. ارحمنا كعظيم رحمتك.

Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the Lord 

is with you. 

<ere y/eymeh n~h~mot: 

,ere y/etacjem h~mot: 

,ere y/etacmec P,#c#: 

ouoh Po#c# sop neme. 

السلام لك يا ممتلئة نعمة. السلام لك يا من 

وجدت نعمة. السلام لك يا من ولدت 

 المسيح. الرب معك.
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Psalm 1 

 

Blessed is the man who has not walked in the counsel of the ungodly, 

and has not stood in the way of the sinners, and has not sat in the seat 

of the evil men. But his will is in the law of the Lord; and in His law he 

shall meditate day and night. He shall be like the tree which is planted 

by the streams of water, which shall yield its fruit in its due season, 

and its leaf shall not scatter, and in everything he does he prospers. 

Not so are the ungodly, not so; but rather they are like the chaff which 

the wind scatters upon the face of the earth. Therefore the ungodly 

shall not stand in judgment, nor the sinners in the council of the 

righteous. For the Lord knows the way of the righteous; but the way of 

the ungodly shall perish. 

ALLELUIA. 


